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2 cmpak R W3t SLe] S} TL] SA) ko] AJHAR)E F3]7] 913k
Aoz WHAZIES TLY SA7L dybd o= wolsd & Sle wol= HY
stact 2oy e FARETL e3]8 olsle 552 v T UeBE, &
5] TT1 TLY wsflA A 4 §le FAAQ] JE S Ids] A=k v}
a4 2 #71gorA gA EAS aEska Aok o] A4S Gutt(2000:31)7F AA]
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3 g&o 9FY 4 e, & B S Aested e ko] AS
w Z&/d0] Ake A, By o8 W& ol gt

Z1} #lo]7(Mona Baker) B3t A5 JFEE AsAE  de AH
Astart sk §4 ofu7t 9AE NS S84 uhi 1 doju XEE
ARk e & As xﬂ*lé‘m ATH(1992: 40). HAgke] ojujHdo] Q3

Folet Efol 2 F Uthe HolA ot
E O oz 6o ok Ale] Ui Feld gase BN 2z
“corkscrew 7} 19 A WA =X A HA}

ST: I took a corkscrew from the shelf:

I went to wake them up myself.
TT1: U Aletel] 52 vl S 7L
TT2: s AWl 223 upf o] & ZtopA
TT3: e AwtellA elef&32 74 <
TT4: Y= AditellA B$3t shus 1o 51
TTS: vhe AdklA] vl il g o] Ex

“corkscrew 9] APAZA owle BlefE3Tolth TT39 TT4= ARA 9fn|
adiE #7718k glevy, tid Ea Aelo] o] wjel] ofsfe] ofegol
= Sdthe] "ol & uld] FHEHA HHslr|ole Elef3io] kAo
7 s doje oiBRE o|Ad tig FEI} fle SR A5 A-E 7}
= Hol7] offrth o|Adl] WF HeAor AFE Agol] FEHE F7)

Are 719 s5s HallE  deng, 9FE F& FAHA =79 o
52 #7180k sheAl AAE & Feolth a2d WARES Fsb] 96
TT1, TT2, TT5+ Z4Z “npjilo] | «zmz23 npfjio] | «up) upl & #7]3}
At W& Ao 84 WA “z23 g A4 Zo] AEE BT de
gl X oL, vl il £ HE =rE A s de 0
oulE 7L glemg, o]Fo “npyfifo] 7} ojobr|e] g b} &
Adeloz Hlth a2{BR doju f3o] Folil HAEdAN A 2
o] o=t SAke A wheh dEih o SAke AHeE, Q1A
ol wet #EA e FE7E ApEA R AA|Fojof & Holth

Flf \-J

033
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teogE= 84 49 5 63)9] TAHAL] F7)E v welEA}

ul

ST: they make a stuff they call / Rolands’ Macassar Oil
TTL: AREFES A7IN w2U]Es WA,
53 St nylrlz e B
TT2: U] AEEL 2t wglr|Solgy F2& AL / s
TT3: 22| Algso] BW= ilarles olehs | BAE WS

(o818l 2% $710))

TT4: 22|98 AFRIEL 707 / vEly]|8olgln RE2E AL vEXA
TT5: 28H ARFES A7]olA / 59 vElV| &S THEX

it

o} 527 440l “Rolands’ Macassar Oil 7} #87]Eolghs 74 &
B 7R A 2 A, adE “EdE AR g AAE 27
SHAY A5 "o IRl MslVIFeolRke RS FUIE AlgelFols TLY
EA7} ¢lof kel 2 et gleelst 2uh EAle i SAe] do] vot
A QA He Mt AL A B AR 3 e &1 WY
] Ob‘lﬂ% =49 555 ¥ ot dade d A, BEG HH BE
9FE te Afk ¢7le 552 Weleke 2dE 29

A2 Ade vl Ak T3 TTSelM e of#& L%UéAF
=A7F Ae] foldk x@ o= WG, TT1 TLE SAbellA
S71E0lehe JHE “a stuff S Tl Fof FTAAM Hre
ol “plgl7|§-S WEd gu Fddta 1 o]Fe] “EHUC npl=2
= S ggta 9tk TT4E afBARI
Fe 3] flela “rBZlE ozt Hedl, ol W =2kl 7=l

N

\J

o]

rulo
S}
=°.=
o

4>
it

N
S
"o
e
S
32

Lm

o 19 rfr s

9

Fal7h Hrke o] ofd Aol Bk TT39 A9-E 1HEAR] o]&S 1
W2 23 43 gol :17401 DWHE’O]E}“ PRE FHoR AFstn
o

"7 g =249 &
stetsto] Adeafol @ o= E"J‘jr.

T g2 JdF, 83 Al 391 23891 “To dye one’s whiskers green = H]xl

& Hi FYuR S Sl “whiskers & TTI, TT2, TT5olA+ ©d] “4
A olgla WAPA T, TI3F TT4ME “Favs olgly AT 43}
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oo

A AgaEsie, Juags FudNE “%lffﬂﬂrr oleka Erlske Aol
3 %g—

@ el e e, A W o] G g %ﬂﬂ}—t— Az
A28 Azebl s Al PR A 438 ol ek

¢

= A
Xl°ﬂ W}E‘r D}—EJH EE]EE ?iﬂz—‘# Ll

$ge] The el TMh Aol gzab] e BUd ez, T,
o 1g4E BPAP, e o) & AE B3 A o] ) 3 2 W

I'll tell thee everything I can;

There’s little to relate.

I saw an aged aged man,

A-sitting on a gate.

“Who are you, aged man [ said,

“and how is it you live?

And his answer trickled through my head
Like water through a sieve.

$A 8% 28l ol ou|r} ST 4 HIHJ=71S v ws
H7]|2 3}

ST: There’s little to relate.
TT1: & ¢ ¥2 glojx TT2: #AE A9 A%
TT3: M2 ¥ & glolx TT4: &

ot
TTS: &3] & & gl
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TT1. TT4, TT5% “relate & <Jv] & ‘ololr|sitb 2, TT29} T3+ ‘¥
Al7Ieb ke M8ttt Tg72/d coloplsity o onlrt Adsjroly, “K
E 4 gele]. & 32 HE glo® g TT19 M-y «BE A 7} <
Z o] WilAAel s 7| gk whE T2 TT3E W7t tigke] &
4 TLOA A ~doin AZbEE ould o 24< 23 Wdsisih

8% 3ol e dole WMoy} s theket ke FolE 4= 3l

ST I saw an aged aged man,

TT1: mEg dopr T2 531 52 =
TT3: FHHFS A TT4 532 & =2 TT5: 5& =9l

X TLo| “aged o] WHE7}2 ®3Ql “aged aged ¢} 2Jn]o] 571E o] R &
o7k UEAE AW EAM, FH I, FEUFE AN & F x|, TT2
9

e
o) “H1 HE I} TR “FURES F EH F Tt @2 o A
.

3, AZA }22 JepE 3oty wd TT49 TT5ES Hlws] BH, <=9l
olgf= tole ‘H&olghe= on|E ¥dtela 9lonE TT5A “H& =9

‘Qrek, ‘mEUR, FaEuih, <R T 2ol FARAshE Aolg
FE 93, 2oz HY|d ouiE g Aozt & = ok a¥uH
TT39] “FHmF AR 3 TT59] “F2 =9 & F&'2 F 9 4= 3,
TT3 = oA HAAFe= Fud dolo] vhES el ou|E sl v,
TT59] “H& 9l & TLY SAdAl o534 on] whEs Abgsia e £33
olg} Azt

TT1<S “aged aged S TLO| £3} &oA dubgog o}F H&S olulx]
o} o) AMSEE dhe iR olgls T2 diAEkA) SRR “aRE &
B sgrt 329 9u|E 7k 3 Qe B R “aged aged ] oJn|d] Felr}t #
Atk GEE F718 Alo|t}, Has A2 onjz|eke] HAAE Fall Mg
The HoA ofnd S7tEbeE o] Rds 7 & & ik sk
(House)= 5712 o] F& HYolg TT7} 1 B3l ST A YZ 271+ o]
2k FJIrh(1981: 125). tA] Zal, ST7} SLY ZAEA] Fodehs onut
LS TIZF TLEAEANA & 4 =5 deshe Aot a3l ou]dxe o
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o0 Lw

SC)

Al u] BAS F3 TLY E3}o ofggle
T dle ©@o] Adele] FAdE =od Yoz 8% 10
bzi=b A%

ST: With eyes, like cinders, all aglow,
TTL: T2 Bt} &2 47 o242 3,
TT2: AHE #4 2ud F &,
TT3: =& AeAA" EEla
TT4: =& JAAH WA gz

TTS: AR Wz 9ud &

2l A olofr]e] AnE Aele Zlo] ¥ HAsithd, =2 E(Christiane
Nord, 1997: 39)2] A AAH 7o wgh g2 i Aolt}. Wdo]g}
= PAE & 7] feliMe "9 524S 6] setejof AR | AdE
= 95 F JHAAA 2005b: 127). ~FE
Nord 1991, 1997)] WaH, BE ¥ 254 HYolu 759y 545
Aot ol WA mlae] BH, e WMt B2 TT4E “cinders &
“dd olgta Mg, «d2 o] <& o]

TT24 TT5AE ©ed] “Al 2k Mste ARt ddddx F3stazt of
AZA olnlA S EHsH Pk & 4 3 &
A& Ak, “Z olgte MYe] JF7t fle AZelA dolo o]
oA & AT F =X, AnE AE F A
o] @i 7S ol & AFl® 7tEAo] grEA| ebe e Addel 3
gajrt. 21 oA “aglow & “o]272ith gta st «“d4 9] o]
=olgke n|E 2H3 oA E EES TT19 o] 28
FHAoletar AR

5& ©o] WMol {7} Hole Fio|th

ST: Mix sand with the cider, and wool with the wine--
TTL: Alolehel Refg, Eudel FRe 410,
TT2: A} 22, ¥4 =55 4ol



TT3: Bdol Al F2E
TT4: 2o} Alg&S =
TTS: Aol Za, EE@ﬂE U o

“cider & A} EE AR R WA TT3, TT4, TT59E 4o
=, TT1& “Afolt} ko £efje] ojvjeh gar] Asisin “cider 7} TLE| =
AZE QABL 9 Ateleb 7k ofdu, TTIolA 2% g A& TT|
3ol He ] olazle Tol= A=Ehet [ER] Aotk ZEM TT20l4
“A 2 HGE AL Tl ;o] A “cinder & 293 Aolgt & &
UHE 8% 5,680 vhee 4 tid WS vlus) 2w,

ST: “Who are you, aged man. I said, / “and how is it you live?
TT1: ZopAlE F7482 oA AbAl L2

TT2: ‘BAIE FPAIZE, wQlole]? e B0 / o 9A AMEY
TT3: “SolA]= T4 L2 o DA AAR?

TT4: “91& FAQ, =012 a2ja o9 AR 22

TTS: oA & F7A 82 YA A L2

oS AEEAERl WA we AT 4§ e EdEC] A,
£3] oy Z=A9] Afole 1 AEo] AL Futol glth ST Aol F
| fzpstel WMste A o] gHorE= TLY ARIESAQ

A3l ols) 7}s3t 03] Adlo] Hestt o|3 A2 dol| “aged man ©]
ghe 335 o9 wleEn JE 7<1 B & 5 9tk o]AL :wel9] <
njo]7] = SRA|RE ARSIl vl & ekl tiste] wE] 7Y A44-d o
oz v & ek TT20lA “% J% FPAIZE, =Rlolo)? U TT49] “de
HAlL, =912 & dtarolo] AlslEskd i AoA Ak s disiAld] o
Fa, g7 5271 obsd A5 £3514 w7 223 14 W9
o Aggt Tojofof gt o|Hrhe ‘FolHAP I} ALSESHA 02 ofFo Al Y

) 3

1

o
e
fotr
oy
o

o]
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3.4 Y20 mE ofg #

o)

A o]2oA F83 FEolzt & 4 e wWEkd A (contextual
relevance, 108)°l JZtall, 8% 31 7, 832] o5 vlws| Weto] w2 W<
Aol 5 A H7|= st

ST: cried, “Come, tell me how you live!
And thumped him on the head.

TT1: Y= & HA. “oDA AleA] T3] FA 2
ae]a gopr| o] wE]E gE ol

TT2: Vb= &Rl o9l Ak=vbar Egar
a3 w219 HelE WAl

TT3: 94 oA AMAEA] olopr|d] deh 7Ll
otal Aj| gopuz| o] mE]E FHojuigkA.

TT4: “oJGA| Ah=vkal SN
e R e HlE yeliA

TTS: “ofg7 Aber] Eae] 418!
a9 e =9 HYE ge 3A.

o] thshks F 7K F-E, o F9} ©olE ¥ Zavt Jln WIAR o
oxE o] ke dAdMAE Al &y HEE AE YA 5AE A
UAIRE Mol A= a2igh Al d42 defA] Rotal Ad2s e dgew A
HET TT4E HHl v M9S3de ga7] dopx|ete] tisloa Etjol S
ARESEaL 9l St ol tighe “H AALL, =7 JE|a of®Al AR

|, o] FRoME “o]@A Aluika BQgoH o
o] A "tz wlg T Qo) ol 1 thee] “dgnE w0l w2 Y
A. 2k diAbe AE3 AR S Freh] A Alee} ARG TT4E o
go] 2 tigtelli e 22 o F2 MelEsitt

Y m\l }‘O

A

I

e w0l vk g5 AelE AR

=91e] &go] At WA
ol el Hehlzhs o9 AHEA, T

a=ll

LY
ol o
2=

ol

2 TT4Y) U1 SAE obFom B, TLE B4} &3k A8 RE
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2 ANE nEd wox destn 2o w=2Ed nzd Hdrke A3}
o =5 kR aiMallof ota, ARl AE2 AMF A TR EAE
o] A= AT + U= dojslatofof stm, ST =A== TL A=< o
AN 7Ide 2AY M7t ] o3 ELsA =HojoF SEE(1997: 86), T
skl Weks fAleh AN Hdetaat she ov], 2w T TLY =
Ae a2 Wi IS ¥ 35H°L gt 7 WA o] 3ds vlueE,
“thumped him on the head 94 ‘thump's ‘FH ToZ AAl Xthele L9
wojojtt. o] AL Aot WelA e Bgs A4 otBE 1 Tl ZAx, 2
&3 duiit 5712 o)|7] 93| TT2, TT3, TT4oAE zHzt “uig i |, “#
o], “U2lAA] ga Waiiet. o HAMEI Blas) = W TTi9
TTs9] " An} £ o 38 HHCw, W PEoldhs nE i

Stk guel FkE B BUHS Gusle] A} RolEelld ol
AL GHee Rl % = ek o] A% o SAHE WelelA 5T B2
A o3& worl7)7] Ak Mol & Sl

2 dojel W Aol E Mol E shie] A2 vlmehiA

or_‘EL
T

His accents mild took up the tale:

He said “I go my ways,

And when I find a mountain-rill,

I set it in a blaze;

And thence they make a stuff

they call Rolands’ Macassar Oil--(87% 4¢1:245)

wepy geAow on|g Bzao} she ASsh thal, 9] wele) 28 1
e ouE o] zsle] EH

go my ways. < “Ul 24 & gk wiehitol A
F= 2A Feth e W9AES “1 go my ways. & “7:_"% 7t g
Mg ¥, TT2, TT4®= “Ue Wl 22 294, “ve Wl 25 uv. g
G o] 7} flollA AAZE AEs 7ol = 7/4\0]3} & 7 ok ey o
o] A5 W “my & dxste] Wejop & Akstol O}W”i “my"9] 9|
nE FAT A5 TLY =2} Heked 238]8 FAALH1A =Ad 4 Sirh
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ST: And when I find a mountain-rill, I set it in a blaze
TT1: 23] &5 A 8rhil.

TT2: Urr’éé_‘% HIAN BAIE kAl

TT3: 23] B2 $A.

TT4: WHEAE HAA
TT5: WHEAE HAA

e

g o ¥4,

a FRAL

==

=2
=
=2
=

Al

rx

ZF HIAE “T set it in a blaze o] gt HYS A t}E F 7 }]i H
Atk TT2, TT4, TT5= ‘WiAdE BAA #AE sitbete o at
1, TT19 TT3E ‘E5 A =2tp2tn HAs T} blaze’s ‘&L, §]roé(a strong
flame that bums brightlyy°olgle  2ule} ((UFAZd A7) FA(a
light-colored marking)’ 8= A& F#3t on|E 71| 2 it} €A thE Y
o] oAl d AL 7Pt @i on|E A 8ste Agolx ekt FEigh
HdgE 2] 5 Wk & 5 o 3 A dEoR MYske At &
A E2rhels ou7p dnbA o R oﬂ)‘}ﬂx] , A oA ouE %-7}—6]]
o, ‘AJi(a mountain-ril)E Tty ¢} ‘EZ A2y} Wby} Hik
AAABR TT2& 4t &ollA A& ”}‘/}Uq | WRAE BIAA & ]’g‘ &l
UALE MRS, TTIS “blaze o B9 on]o] 2Hg BEriEy B3
Yol AL AT A% o2 A kbt A AR ddshd
[ AFA] =2 A HIL B2 AE F e gvY #AS FEs
1’4*-‘-" 972] “Bonny Dundee & 2{T]dt Sir Walter Scott®] =2 5 =
AR ARSI Y AR BoFe T g vl EAlTh

l:t:l
r |

ﬁ
°1+r Rt afo

ST: And welcome Queen Alice with thirty-times-three!

TTL: A& W] Al w2 de]x o5 gl

TT2: 2elm A Fol] Ao e~ d9e e,

TT3: A& ¥ F3] Al ¥ TS F2r oS Al
TT4: 227 Q22 o9 Bdaie). HE el whl Ao
TT5: A& W] Al vz dz]2 ek ghdstet

TT4% “thirty-times-three & Th2 HIET} g “A12 W9 THA
gt FE3} TLo vk A olgte onld 57k o8 § sle AAe
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rQ

o7} ZAFER o ATt BHl A1) B Nelal
© 08 azte zehw weslol ik

S
P‘E
N
=
o
(E
18

ST: And welcome Queen Alice with ninety-times-nine!

TTI: o}& o) o Wiz Ao

T2 el P Fe] P2 delx o9 agset

TT3: )3 okE W Fab/] okE W WAl P2r des oy
SHA!

TT4: 28]z P2l A4S

TTS: <9< St} of&

o
ik

ghd

gdslel, ofE We| T o)
Ho] olg iRl

of3)9] TS Bs] A T “wh] AF < 23, T o] <t
A 7 oleke AzolZ oA @9 ANE fEstn gok e oks
oAA TA] Feleke ol ol i oklel, 1 dolEE A5k 90w 99
o} gk onph uhe E3HA et okgelAe T 73 olehe B
o] “WhAl 2 o}F ¥l S ZO0% AR FE U of o) Theel delzr
“Thirty times three makes ninety. I wonder if any one’s counting? 2}il Tdl=
gl thel TT4E “HA| A3 A Mo WAZL ok Wolo} bt 1
2 A ka7, TTIE “30 Fab7] 3& 900171 7k Ala Sle71 et W
Jokn 9ok Wepd AAAel BN Bob TTISH TISAA “AE
o Al wjz , “obE W] oF wjz 7} A W= v HAde] Hlvh

4. HE
Fol2 Ade] AL Yok B dold Solde wad daed b
A2 Aolg3), Axo] 5 484 L) FEALG dojx PAo] Exole
grerh WS BHAAE dold Soldo] AFH Ade] Wed] v
48 B9 Ul chiltide] s Beael e AYE o
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the Aol F5ee] Mo WnE Fal welslel wejo] ojgs wedsl o)
S48 FH wgoR etk o] AN B ATE AFARDE AL
Ueh & olaishdl 298 829 Aoldl tidl 43 FAFeA, sy 3
A= e pHeken gol Ay ool olg] AT YivhE Awug)

o,

f

51 /1% AL A AL A S5 e} vl
Foz £¥ 24del ek vl sheule FARE Yas geok Az
T A
3E HelFa gk F Y Ao ek e Ae] RS £5Y% FA
Azole] ollE fa B o|BS HR Asjugieh 2} Wk oA
Aolol] <5 Wl 71F0] AT ) olui N A% Fo T

SHAEAE A gtk NGB vas B, A RS BN 4E U]
SARI] WA AT, A YA G Aol R HEFL
Fsdted 298 929% ¢ 5 U9tk 59 AAE elsic e ge o

2 HR% Azolt ohie o) & 5 PE
AUES Pn 9] MR MRS AAYNE B Y BAT f5
W

3)

4
& UT AR, QAH, PHA SFol okf PIER o1ES WIOE WY
W 49 e MeiEThe e ele] g U, B Eol WS A
i, tg B9 oA Weld A4e o), Bag WS £38 9l
&£ W9 Aeel AT Azel, WAL DR, UG EH, ofF 59 0
4 2R, endom) Jeon QH% AR FYS Fusng 5
£ ezl B57 % et Qo Ale] Weel Aske AsiRozn by S
Aol hek Wefe] ol gel et 9sS B & U 59 TTIS
e MANT B BAE el Wge] Jugel F o oo, v
TI2E A% F4€ ZFeka 9, Aol Wgd gdelE okgel A3F #
QYL fF olele MG A% BT 4 Itk AP A} B4
& AN B e AR ATFOA, SR oldlE F, Bl o
29 A3t efe] 70121 PR g et 2e) EAW AR 9l 5
A7 Y2ES olsisted] Qo] Aot WY # Urke HE Avingnh ¥
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[Abstract]

A Study of Translations of Through the Looking-Glass
from the Perspective of Relevance Theory

— Focusing on Poetic Language

Yoon, So-young - Kim, Hye-kyung
(Konkuk University)(Pai Chai University)

Lewis Carroll’s Alice Series comprise dual readership between adult and
child. Among them, Through the Looking-Glass is a salient text for his
particular language in use related to nonsense, coinage, wordplay, etc. Thus,
this study aims to reveal the aspects of different cases of translated and
parodied words in poems. Translating children’s literature requires more
speakability and readability than adult literature for better understanding of
texts. Translators adopt translation strategies including ellipsis, replacement and
explanation, to narrow the gap between ST and TT with a view of
equivalence. For this analysis, five Korean translations are selected to show
various aspects of translations of poems in Looking-Glass and what translators
put emphasis on in electing proper words. In particular, its main focus is on
poems: there can be found many long poems, which are meaningful to show
the path to understand this text. First of all, “Jabberworky reveals various
kinds of new nouns, which cannot be easily deciphered even in ST. For
example, two-word combination words like "galumphing" and "chortle" are not
easy to translate into TL. Especially when applying relevance theory to these
words, Korean translators produce appropriate words for domestic readers.
Also, coinages in “Jabberworky reveal diverse translated aspects in each
translation. This study shows how difficult it can be to translate figurative

language and parodied words. From this perspective, TT1 seems to be a proper
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translation for children, TT2 for adults. In conclusion, translators’ roles are
very important in mediating readership and relevance theory in translation

processes.
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